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f res cartes amovoses 
de George Sand a Pagello 

I E K R E  Borel, el conegut escriptor frances, acaba de donar a coneixer tres car- 
tes de George Sand a Pagello, fins avui inedites. La publicació d1aquestes 
cartes amoroses de la rran escriotora francesa. 6s. dintre les iletres france- 

w . , 
ses, un esdeveniment literari. En efecte, elles es refereixen a la més estranya historia d'a- 
mor que ens hagi trames el segle dinou, la qual, per bé que hagi fet ja rajar molta tinta, 
encara s'esti molt lluny d'haver-se'n dit tot. Aquesta historia d'amor és la dels amants 
d e  Venecia, aixo és, l'aventura amorosa de George Sand, d'Alfred de Musset i del doc- 
tor Pere Pagello. Aquesta novel'la amorosa, en sintesi, es la següent : Alfred de Musset, 
en Juliol 1833, esdevé l'amant de George Sand. Ambdós amants senten unagran passio 
amorosa i els dos creuen haver trobat I'un en I'altre I'amant ideal. Pero no és aixi; dife- 
rents de caricter i iguals de talent, aviat la seva vida és un turment peis dos. Els núvols 
turmentadors desapareixen inomentiniament davant la perspectiva d'un viatge a Italia; a 
principis de Desembre fan aquest viatge. Van a Genova, Pisa i Flori:ncia i per fi arriben 
a Venecia, a darrers de Gener 1834, on s'instal'len. George Sand, que des de Genova 
es trobava sofrenta, cau malalta i la visita el doctor Pagello. Durant la seva malaltia, 
Musset l'ahandona moltes hores del dia i es diverteix amb les venecianes; idhuc propo- 
sa a ella que en endavant visquin com a dos bons camarades. Pero renaix i'amor i Mus- 
set cau al seu torn malalt. Pagello és cridat per a assistir a Musset; i Sand, mentre té cura 
admirablement de Musset, cau amorosa als bracos de Pagello. Una imprudencia els delata 
i Musset vol matar-los, pero ve la reconciliació i el 29 de Mar? marxa sol cap a Paris, 
i escriu des de Pidua i G&iiova cartes a Pagello cal seu volgut germiv i a Sand .el 
seu volgut George.. No acaba aqui la historia aquesta d'amor, per tal com encara Sand i 
Musset tornen a esdevenir amants; només s'acaba, gricies a ella, i definitivament, I'any 
1835, al mes de Marc. Ens abstindrem, pera, Centrar en més detalls i ens subjectarem a 
I'epoca a que es refercíxen les tres cartes d'amor que traduim i publiquem. Pel demés, 
Musset, en la seva obra .La Confession d'un enfant du siecle. ens ha deixat la historia 
dels seus amors i del seu desengany i el lector podri, si li interesa, dirigir-se a ella. 

D'aquestes tres cartes, encara que sense data, ens és ficil establir-ne el moment en 
qui: foren escrites. En la seva correspondencia amb Sainte-Beuve, Sand, en una missiva 
datada del 25 Agost 1833 confessa que acaba d'enamorar-se d'Alfred de Musset. Si  
relacionem aqiiesta data amb aquest parigraf de la primera carta que pubiiquem : 'Hi ha 
vuit mesos que visc amb el pensament de la morta, haurem de concloure que aquesta 
carta fou escrita durant el mes de Mars 1834, aixo és, vuit mesos desorés d e  la confes- 
sió a Sainte-Beuve. 

Per bé que en la darrera carta que publiquem George Sand deixi entreveure a Pa- 
gello que va a deixar-lo, i aixo suposaria que estava resolta la sortida comuna de Sand 
i Musset, el cert és que no marxi, ar~s al contrari, visqné amb Pagello fins a 1'Agost d e  
1834, que arribaren tots dos a Paris. Si estava decidida la marxa comuna de Sand i Mus- 
set, per que s'abandoni aquest projecte? Es el que hom cerca d'aclarir, la qual cosa, pero, 
no ser: possible fins que nous documents, si mai es presenten, vinguin a fer la Ilum 
sobre aquest punt encara obscnr. 

Fins avui només es coneixien tres cartes de Sand a Pagello. Sortosament ara s'hi 
ajunten aquestes altres tres, les quals foren trameses pel seu destinatari a I'escriptor 
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Antonio Caccianiga, i squest, abans de morir, en 1909, les confii al seu amic el profes- 
sor Bailo, avui Conservador del Museu Civic de Trevisa: 

La baronesa Dudevant, del seu veritable nom Aurora Dupin i coneguda universal- 
ment en el món de les lletres amb el pseudonim de George Sand, ha estat una de les 
més grans enamorades d'aquest món; sense ésser molt bella, el seu encant fisic consistia 
en uus ulls negres, immensos i bellissims; el que pero excel'lia en ella era la seva finissi- 
ma sensibilitat, el seu gran talent de dona de lletres, la seva gracia personal; quan es 
troba amb Musset ja tenia a la vara de trenta anys i el1 solament en tenia vintitrés; mal- 
grat la diferencia d'anys la passió que neix en Musset és fonda, profundissima; en una de 
les cartes de Musset a George Sand li diu : .La postcritat repetiri els nostres noms com 
els dels amauts immortals que només en tenen un per a tots dos, com Romeu i Julieta, 
com Eloisa i Abelards. Aquesta profecia s'ha complert del tot. Eis noms de Sand i Mus- 
set evoquen la més intensa historia d'amor del segle passat. En quan a Pagello, d'una 
edat aproxiinadament igual a la de Musset, els seus amors amb George Sand tenen tot 
un altre caricter que els de Musset. En les cartes que aci es publiquen és ficilment de- 
duible la caracteristica d'una i altra amor; el de Pagello és I'amor serena, equilibrada, 
sana. La de Musset, sols viu d'excitants; és, com si diguessim, I'estupefaent de George 
Sand. Per aixb és un amor que acaba trencant-se, amb escándol, amb estats passionals 
vivissims; Pagelio, home d'una bondat infinita, d'un caricter senzill, d'una gran noblesa, 
representa el descans, I'oasi en la turbulenta amor de Sand per Musset. 

A primera volta sembla quelcom estranya la situació dels tres personatges en aques- 
ta história d'amor; pels nostres costums, ho és vertaderament i avui mereixeria L'actitud 
de Sand el més gran blasme; pero aleshores no era aixi i cal situar-nos a I'epoca en 
qué succeien aquests esdeveniments per a comprendre'ls i no ésser massa severs amb 
Sand. Musset, en la seva *Confession d'un enfant du siecle,, ens pinta maravellosament 
aquel1 temps que acabava de despertar-se del pesombre de I'bpoca napolebnica i tenia 
ample i lliure cami, i rebia estimuls de tota la societat eri general la vida amorosa de 
contingut romintic. Es el que diu Mme. Paul de Musset, una altra amiga de Musset, la 
qual després es casi amb el seu germi Paul, al front del plec de cartes que fent referen- 
cia al3 seus amors amb Alfred de Musset, regala a la Biblioteca Nacional de Paris. .En 
llegir aquestes cartes-prevenia Aimée d'Alton, o sigui Mme. Paul de Musset-no es 
deu pas oblidar que Alfred de Musset i la senyoreta X... formaven part d'aquesta gene- 
ració ardenta, apassionada, entusiasta, de la qual el poeta ha parlat en la introducció d e  
la .;Confession d'un enfant du siecle.. Els segles han canviat de tanta de manera des- 
prés d'aquesta epoca! El que semblava senzill aleshores és una cosa incomprensible 
avui (1880). L'amor tenia, en 1837, un altre aire que avui; quan el món el trobava excu- 
sable, inclús el protegia. Qnan hom es posava a estimar, res no es feia a mitges; els can- 
vis dels sentiments i de totes les coses eren sense limits., 

No voldriem que fos considerada inoportuna i fóra de lloc la publicació d'aquestes 
cartes d'amor a les planes de la REVISTA DEL CENTRE DE LECTURA; aquestes tres car- 
tes, si més no, es fan acceptables per la seva gran bellesa psicológica i sentimental, 
de les que la nostra traducció n'és solament un ben pil.lid reflex, degut a la imperfec- 
ció del nostre Ibxic. Sortosament, el tema que fins ara era desconegut a les nostres Ile- 
tres, els epistolaris amorosos, amb la publicació del petit llibret sobre correspondencia 
amorosa de Carles Soldevila, ha estat encetat, per bé que amb mostres epistolars no 
catalanes, emprades als més grans enamorats de fora de casa nostra; és vertadera- 
ment lamentable aquesta falla en la literatura catalana; convindria que vingués una 
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rectiiicació, puix no és de creure que al nostre poble li hagin mancat els grans enamo- 
rats i les grans enamorades. 1, si hi han estat, seria lamentabilissim que les cartes d'amor, 
per oblit o per un fals pudor, s'haguessin perdut i per aquests motius la nostra literatura 
es vegés orfe de les flors més excelses de la sensibilitat humana. Res fóra més trist que 
la manca d'epistolaris amorosos a la nostra terra obeís a les causes que indica Soldevila : 
*a que havem estat durant forqa segles un poble treballador, entenimentat i provincii.. 
* I  I'amor passió, afegeix, per a donar fruits Iiteririament exquisits, demana una mica 
d'oci, un g r i  de follia i una atmosfera d'alta sensibilitat.. Aleshores fóra qüestió de de- 
sitjar que aquestes tres circumstincies les assolissim ben aviat; només que guanys en re- 
sultarien per la nostra literatura, en aquest aspecte inexistent encara.-R. F. I G. 

PRIMERA CARTA 

.Noseltres nofrim, ami= meu, ilosaitres rofriml Tcns  coratge? Jo tinc ne ics í i ta t  del t e a  per s donnr 
ejut al me": ear. jo entic trista iins s morir-ne. La méva vida ér terrible a prop d'Alfred. Havem sofert  t s n t  
I'un i I'altrc qiie no podem ja eoni i r s r  la calma. Totes les nontrer converses csten plenes dVsgror i no po- 
dem perlar ni del  pensat, ni del present ni d e  l'avenir, 3en.t reprotxar-nos, iiidireetament o direitamcnt. 
el mal que  ens hsvcrn fet .Jo espero que dintre poe t i i idri  la forFa d e  trebellar, o d e  distreure's, i que  a i i i  
cedevindri  mér suportable le  noítra intimitat. En l'espets, I'enuig i la tristes= em conrumeiuen; dóna'm 
ejut  per a tcnir paciencia. i no cm mortris la t sva  tristesa; em f e  encara més mal que t o t s  la resta. Aques t  
mati, t u  estaves trist, hss d i t  paraules d e  deseneoratjamcnt que he compre.: amic mcu, amie me", jo t 'ho 
prego, antege'm els teus sofriments. M'és necessari molt d'estoieisrne per a no deirsr-me portar  pelo meus i 
pe r  a no reclamar i reprendre la  llibertat que em pertoca. Aquesta tarda,  quan he e r ta t  obligada a refusar- 
t e  d e  nortir amb tu, n'ha f e t  boeins el meu eor i quan has msrxat, be t ingut tantes ganes d e  plorar, qtie pe r  
a mi ha es ta t  un  suplici. Pcrb és que havis virt tarifa d e  lredor i tanta d e  trintesa a la cara d'Alfred, que  he 
cregut que hsvia d e  ftr-li aquest rserifiei. Doncr bé, les nostres relacions estan d e  tal  manera fetes malbé i 
enverinsdes que to t  dag r tu j a  i es pira malement contra nosaltres. Quan 011 ha v i d  q u e j o  no sortia, m'ha re- 
protxat d'entar tr is ta i d a  no saber amagar el me" dcrFlaer. Q o k  fer? No pue fingir per el1 I'smor que no 
scnto ja més. El que el1 avui em demostra i que m'hauria fet  tan felis fa  don meior, poca cosa em di" i cm 
pcrsuadcix encara menys. Qui  és un amor semblant? Quen jo era le  scvs esclava, el1 m'cstimavs f tblc-  
mtnt ;  ara q u e j o  entro eii els dre ts  d e  la mcva rnó, cl se" orgull ferit s'uneir a mi i em persegueix com una 
conquesta dificil ... Tens rsó quan tu dius que tan aviat com podé* sotmctre'm novameot, ja n'abuiaris, i 
que  no  coneix I'amor vcritable. Aquei t  no t é  necessitat de querelles per a mantenir-se despcrt; no  6s ni 
fsblc. ni malslt, no t e  necessitat d'excitants; ér sa i fort. La feiicitst no I'adorm, la trenquil'litat i la eon- 
fianFn no el meten, no  eoneir ni la gelosia, ni le  colera; no demsns  mai perdó perque no ofhn mai; 8s igual 
i pur com un eel bell; no necessita nuvoladen pcr s f e r  ressaltar el se" esplendor. 

H e  estat  eega 1 folla d e  creure que  equent nan ho comprendria. Es tan incspac de  eon3tincia com d e  
ressentiment. No t é  ni odi ni amor, no  ér ni bo  oi dolent. Es bell, amable, intel.ligent; sera f c l i ~  amb altres 
cs r ic te rs  difcrents del me". Por to  molla presse d e  q a e  iingui la ilibcrtet i de  q u e j o  retrobi la meva. 0, la 
meva llibertat, le meva santa  llibertat que m'havia costa: ten t  d'aconseguir i que hsvia jurat d e  conservar1 

Dancn bé, només la desitjo p e r a  tornar-la a pcrdre; el me" cor no trenca aqucsta cadena més que  
per e cercar-ne u n a  al tra de més forta. Es fall, ho si, pero m'& imporsible d e  no tenir  en tu una eon- 
fiaaca eege i d e  no creure que la felieitst p e r a  mi e s t i  amagada en  el teu amar. S i  eoncgueasii 1s meva 
vida i si comprenguessis bé  el me" t i is t  cor, potser t u  mateir cm  diries que sóc imprudent. 

No hi ha cap amic que no m'acannellé., si jo el eonl;ultava, d e  lliurai 1s meva i n ims  de t o t s  passió 
forta; pero aixb no em privaria de Iliurar-me. a t u  i d'adormir-me tranquii.is en t re  eln ttua brapi .  Si l a  
desgracia eau damunt nortrc,  si 1s nontra afeeció ens fa sofrir un dia, o que  le mslsltia, 1s miseria o la do- 
lenteria humana cns setiessin, tantsevsl. Haurem estimat, haurern e r t s t  felisos. Jo  em seiito amb forcen 
por s rofrir. H e  sofert t an t  per éssers que no se't poden comparar nigui en amor, sigui en amistat, q u e j o  
rofreixi encara, si Déu ho vol, pero que t u  m'estimis, i que tingui encara sobre la terre algunr dies com eln 
que t u  m'has donat! Q u e  nigui el que  vulgui, la felicitat val b é  la pena d'ésier comprada. H i  ha vuit 
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que t'estime i no obntnnt ve a ecresr-ine, quan podria aprofitar-se d e  les nostres renyineg i em porta a prop 
tcu, obtá el meu perdó. Em somble que  a prop vostre j o  sóe u n  nen. T u  em fa3 vergonya a mi msteix, jo 
aento qrie hauria d e  posar la tcva m i  en  la reva i anar-me'" a plorar to t  sol la felicitat que no he  sabut me- 
rgixer. Pegello és Yhome qirc t'era nccesrari, pobre George meva: aqueix t'hauria sabut respectar.. 

Es aixi com el te" rival parla d e  tu,  Pere me". E s  el més bell elogi que un  home pugui rebrc #un sl- 
t r e  home. M'agrada escoltar-lo i ho  perdono to t  a AIfrcd quan veig que e t  f a  justicia: m'apar que es purifica 
i s'ennob!eir al eornprendre't. 

Que faria mil en el teu Iloc, el pobre nen? 
Mai no em rleixerie marrar  arob un home quc hagués es ta t  el meu amant dos  mesonabans. Em creuria 

incapac d e  resistir alr seus precs i a les seves eoricien, m'obligaria a eseollir entre aquer t  home i el1 i si per- 
s ir t ia  a complir el meu deure a prop del trist i del malalt, m'abandonarie, i es creuria amb dre t  d e  menya- 
prear-me. 1 tu, Pe i c  me", tu no  em eoneires apenes, t u  no  nabi  quina ha estat  la meva vida paisads,  no t e a s  
cap  garantia d e  la meva Ileisltat, sóc poteer una ~ v e n t u r e r a  i la darrera d e  les dones; no obstant, c t  fien d e  
la meva paraula; tu portes a prop meu I'home que  prctén tenir dre ts  sobre me", t u  creus en l a  meva fermena, 
en  la meva eestedat, t'adorms tranquil sobre to t  aixa. Déu és testirnoni que tu tens raó, Pere; tu has cseollit 
s l  vertsder i sol mi t j i  d'encadcnar-me a tu. Pero  en fi t u  t 'has arrireat; t'has Iliurst a mi com un infsnt aln 
braco= d e  La seva mere; no has t ingut temenea d'endevenir ridicul, tti. Amic me", amic meti, has fet  bé. Jo 

sé el qiie val uii gran cor, i cap  bell sentinlent no és perdut  amb mi. T u  veuris, Pere, com jo sé estimar 81 
que  Cs digne d'ésser estimat. 

Adéu. iiiima meva! Adéu,  jo espero qile no ertarem molt d e  tempn senne reueure'ni. P.lfred enira a 
trobsr-te si t u  no  YCIIE. Aprovo el que ii hagis d i t  que tu no vol3 venir a cesa nostrs, pero si el1 t'ho prega 
bé, tu cediris .  Tu deits bcn sofiir entre noseltren don, pero a i ro  val més que no pas el no veure'ns gens. 
Em sera ben dificil d e  concedir-te entrevistes; ja veus qttincs eseenes aixb porta; per algunes hores d'absioeia 
em reityeir durnnt tres dies i tres nits, per tal eom el1 no darm; es desperts  i ve cada moment a veure el 
que jo fniy. Aqueste vigilancia m'& odiosa. Em nembla que vise en una givin que m'ofega i a la nit em 
deiperto amb ilnn muntanya dsmirnt del  pit. M'apar w i t i r  nempre aquest par furtiu a I'entoin del meu llit 
i nomér dormo amb un ull. M'é. necessiris u n a  forca d e  eavall per a ni> dir-!i s cada instant  que m'én 
i n u p ~ r t s b l c .  Les revei protestes em fen encara mér mal. M'és i~rsposnible d e  no enternit-me amb les seves 
Iliprimes. El me" cor $'infla i es trenca. Tinc necesiitat d e  tu, voldriaestr6nyer-te contra el meu pit opr& d e  
dolor i d'avorriment. Eir  meus nervis estan excitatr com si hag& begut alcohol. Al mig dels meus somnis, 
e t  veig passar:  em sembla que corro darrera te", perO que t n a  m i  gelosa em reté rempre; sleshores, t inc 
une s e t  ardenla, obro e l i  braeos p e r a  sgsfar-te i em derperto al moment d e  cridar-te. Ahl si podé. cridar 
el teu nom viiit vegades dursn t  la nit, a i r b  en, sembla que  em faria trobar millor, perb és necessari que 
calli i que sofreixi. Ah! dóna'm eorutge. 

Adéul edéul t'estimo! t'cstimol t'estimal. 

TERCERA CARTA 

aAngcl me", t ingees corstge. No podré aortir ja mér amb tu. Encara he  t ingut molta tristes8 avui. 
Alfred ha estet  molt trist i molt bo. Jo veig que js no go l a  anfadar..e d e  la nuntra intimitet, pero que  
el fa  sofrir. Seria cruel si no li 'estafviés els mal. que pue estelviar-li. lo sé que lluny d e  plinyer-t'en, 
m'aprovaris. Tine c o n f i a n ~ s  en el mcu amor  i en la meva paraula. Jo faré per el1 t o t  el que  i'amistat i la 
eampassió podran dictar-me, pero el meu cor i la meva persona no pertanyeran més que a tu. Estigues 
donc. tranquil i sofreix amb paeiancia. Reeards't que  t'he promis  d e  retornar aviat i que t u  m'has prom6s 
d c  no dubtar  mai d e  mi. La teva confisnca és el que més t'ennobleix als meun ulls i el que m'uneix a t u  per 
una eonsideraeió tnés solids. 

Continúa venint a vture'm a la nit, pero jo erec que  fsrie, b é  d e  no venir m61 to t s  els mstins. 
T'creriuré qrtan pugui escapar-me i donar-te un  <rendez-vous. en gbndole; a i r b  no  sera pas absnr  d e  dos  o 
tres dies. E s  necesiari qiic scostumi a Alfred a veure'm sort ir  sola senre sospitar de  mi. E ~ p e r e m  encera 
un  o dos  dicn d e  felicitat sbans d e  separar-nos, i desseguida preguem a Déu d e  fer msrxar el temps de- 
presra i estiinem- nos.^ 


